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日本語古語エスペラント辞典
Klasikjapana-Esperanta Vortaro
◆
( 825 vortoj, frazoj )



あ

あいぎゃう　(現)あいぎょう　(漢)愛嬌　elegante ĉarma

あいなく　(現)＝　(漢)－　vane, nekontenta, seninteresa, ĝena, malhelpo, obstrukco

あいなし　(現)＝　(漢)－　seninteresa, malkontenta, konfuziga, senutila

あうなし　(現)おうなし　(漢)奥なし　stulta, malprudenta, senprudenta

あか　(現)＝　(漢)閼伽の具　akcesoraĵoj al la akvoŝranko

あかきしらつるばみ　(現)＝　(漢)赤き白橡　helruĝbruna

あかしくらす　(現)＝　(漢)明し暮らす　pasigi metenojn kaj tagojn, viv matene kaj vespere

あかず　(現)＝　(漢)飽かず　senfine

あかつき　(現)＝　(漢)暁　krepusko

あきこのむ　(現)＝　(漢)秋好　Mikadino Aŭtunŝata

あきたし　(現)＝　(漢)－　abomena, laciga, teda, enuiga

あくがる　(現)＝　(漢)憧る　animo eliras de la korpo; allogite maltrankvila, sopiri; vagi; malintimiĝi

あけくれ　(現)＝　(漢)明け暮れ　matene kaj vespere

あこめ　(現)＝　(漢)衵　mezvesto

あさがほ　(現)あさがお　(漢)朝顔　farbito

あさきここちする　(現)＝　(漢)浅き心地する　senti malprofundan malĝojon, kondolencon

あさふ　(現)あそう　(漢)浅ふ　malaltranga, senprudenta

あさまし　(現)＝　(漢)浅まし　surpriza, eksterordinara, ekstervola; malinteresa, malĝojinda, sensimpatia, hontinda, malhonora

あざり　(現)あじゃり　(漢)阿闍梨　*aĉarjo, altranga pastro de budhismo, budhisma mentoro

あしづり　(現)あしずり　(漢)足摺　piedfrapo, stamfo. barakto

あじろ　(現)＝　(漢)網代　fiŝkapta plektobarilo

あす　(現)＝　(漢)明日　moragŭ, morgaŭo

あそむ　(現)＝　(漢)朝臣　vasalo

あぢきなし　(現)あじきなし　(漢)－　maldolĉa, seninteresa, senutila, vana, nenormala, senorda, senefika, embarasa, ĝena, peniga

あづま　(現)あずま　(漢)東　ses-korda kotoo

あづまごと　(現)あずまごと　(漢)東琴　ses-korda kotoo

あてあてに　(現)＝　(漢)－　laŭ labordividoj

あてなり　(現)＝　(漢)貴なり　nobla

あてはか　(現)＝　(漢)貴はか　nobla, ĝentila, eleganta

あてやか　(現)＝　(漢)貴やか　nobla, ĝentila, eleganta

あな　(現)＝　(漢)穴　truo

あな　(現)＝　(漢)－　ho, tre

あなかしこ　(現)＝　(漢)－　Tre embarasite.

あながち　(現)＝　(漢)強ち　kaprica, arbitra, egoisma, laŭplaĉa; eksterordinara; rektanime, tutanime, elkore, blinde

あなづらはし　(現)あなずらはし　(漢)侮づらはし　malestiminda; senĝena, intima

あはあはし　(現)あわあわし　(漢)－　malprudenta, senprudenta, senpripensa

あはし　(現)あわし　(漢)淡し　frivola, facilanima; falica, senornama, senceremonia

あはつけし　(現)あわつけし　(漢)－　frivola, facilanima, senprudenta, senkonsidera

あはむ　(現)あわむ　(漢)淡む　riproĉi

あはれ　(現)＝　(漢)－　emocia, sopira, nostalgia

あひしらふ　(現)あいしらう　(漢)－　regali

あふぎ　(現)おうぎ　(漢)御扇　faldoventumilo

あへなし　(現)あえなし　(漢)－　kontraŭespera, atendperfida, senrimeda, havi nenion plu

あま　(現)＝　(漢)尼, 海女　monaĥino; maristino, marfiŝistino

あまのころも　(現)＝　(漢)海女/海人の衣　fiŝista vesto

あまりに　(現)＝　(漢)余りに　ĉirkaŭ, iom pli multe

あみださか　(現)あみだしゃか　(漢)阿弥陀釈伽　Amitabo kaj Ŝakjamunio

あみだぶつ　(現)＝　(漢)阿弥陀仏　Amitabo

あやし　(現)＝　(漢)－　mirinda, mistera; malbonaspekta, malriĉa, stranga, malofta, suspektinda, neoportuna; malaltranga

あやにく　(現)＝　(漢)－　avida, avara, severa; malfeliĉa, bedaŭrinda, domaĝa, malbonsorta, malvonŝanĉa

あやにくごころ　(現)＝　(漢)あやにく心　obstine embarasa intenco, ĝena ideo, malica koro

あやまち　(現)＝　(漢)過ち　eraro, fuŝo

あらし　(現)＝　(漢)嵐　ventego, ŝtormo

あらしはてむ　(現)＝　(漢)荒らし果てむ　ruinigi

あらぬよ　(現)＝　(漢)有らぬ世　fremda lando, loko

あらまほしげ　(現)＝　(漢)－　ideala, esperabla

あられぢ　(現)あられじ　(漢)霰地　kun prujnaj tinkturaĵoj

ありがたきためし　(現)＝　(漢)ありがたき例　rara ekzemplo

ありがたし　(現)＝　(漢)有り難し　malofta, rara

ありしさま　(現)＝　(漢)有りし様　antaŭa figuro

ありつかず　(現)＝　(漢)－　nedece, nekonvene

あるべきことども　(現)＝　(漢)あるべき事ども　farendaj aferoj

あるまじきこころ　(現)＝　(漢)有るまじき心　neestipova koro, obseda ideo

あをにび　(現)あおにび　(漢)青鈍　helblua

い

いかう　(現)いこう　(漢)唐の百歩の衣香　ĥina parfumo 'Ĉent Paŝoj'

いかがはおぼしめすらむ　(現)＝　(漢)如何は思し召すらむ　Kiel vi opinias?

いかに　(現)＝　(漢)如何に　kiom multe?, kiel?

いかにおぼしえたるぞ　(現)＝　(漢)如何に思しえたるぞ　Kiel vi opinias?

いきりゃう　(現)いきりょう　(漢)生霊　vivanta aperaĵo, fantomo

いさや　(現)＝　(漢)－　sed nun, do

いそぐ　(現)＝　(漢)急ぐ　prepari

いたく　(現)＝　(漢)甚く　tro, tre, multe

いちこちてう　(現)いちこつちょう　(漢)壱越調　D-maĵora

いつしかと　(現)＝　(漢)－　fine, tuj

いで　(現)＝　(漢)いで　nu, nun, do

いと　(現)＝　(漢)いと　tre, multe

いとくやし　(現)＝　(漢)いと悔し　multe bedaŭri

いとど　(現)＝　(漢)いとど　tro

いとなつかしく　(現)＝　(漢)いと懐かしく　kun profunda malĝojo

いとなみ　(現)＝　(漢)御営み　budhoservo

いとなむ　(現)＝　(漢)営む　labori diligente, prepari, fari budhan ceremonion

いとふ　(現)いとう　(漢)厭ふ　eviti, malŝati

いとほし　(現)＝　(漢)－　kompatinda, malĝojinda, malŝata, ĉarma, sopirema

いはせのもりのよぶこどり　(現)いわせのもりのよぶこどり　(漢)いはせの森の呼子鳥　kukolo aŭ eta kukolo de la arbaro Ifase. 「言はせ」にかける

いびき　(現)＝　(漢)鼾　ronko

いひけつ　(現)いいけつ　(漢)言ひ消つ　balbuti

いぶせくおもふ　(現)いぶせくおもう　(漢)いぶせく思ふ　senti sufoke melankolie

いふともなく　(現)いうともなく　(漢)言ふともなく　balbute, ne intence

いま　(現)＝　(漢)今　nun, nova; tuj, baldaŭ, iom poste; plue; denove

いまは　(現)＝　(漢)今は　de nun

いまめかし　(現)＝　(漢)今めかし　moderne pompa

いまやういろ　(現)いまよういろ　(漢)今様色　dense mumeruĝa, dense ruĝa

いみじく　(現)＝　(漢)いみじく　tre, multe

いもひ　(現)いもい　(漢)斎　abstinemo

いやめ　(現)＝　(漢)いや目　malĝoja aspekto kun larmoj

いよいよ　(現)＝　(漢)愈愈　pli, malpli, aldone

いろいろいと　(現)いろいろと　(漢)色々と　en diversaj koloroj

う

うかひ　(現)うかい　(漢)鵜飼　kormoranfiŝisto, fiŝisto per kormorano

うきはし　(現)＝　(漢)浮橋　flosponto el tabuloj sur barkoj

うぐひす　(現)うぐいす　(漢)鶯　ugviso

うすもの　(現)＝　(漢)羅　maldike teksita

うちつけ　(現)＝　(漢)打ち付け　subita; senpripensa, malprudenta, senĝentila; kruda, bruta, brutala

うちなるひと　(現)＝　(漢)内なる人　iu interne de la ĉambro

うちはし　(現)＝　(漢)打橋　portempa pontokoridoro

うちはへ　(現)うちはえ　(漢)－　daŭre, kontinue

うちはへてんじゃう　(現)うちはえて　(漢)打ち延へて　daŭre, etendite

うちひそむ　(現)＝　(漢)うち顰む　montri larman mienon, esprimi plormienon

うとからず　(現)＝　(漢)疎からず　en ĉiu ajn okazo

うはべは　(現)うわべは　(漢)うはべは　supraĵe, ĝenerale

うはむしろ　(現)うわむしろ　(漢)上蓆　tatamkovraĵo

うひうひし　(現)ういういし　(漢)うひうひし　ne lerta, naiva, hontiga, malsupera ol

うへびと　(現)うえびと　(漢)上人　*ufebito, kvar/kvina-ranga oficisto, dua rangulo(H)

うまぞひ　(現)うまぞい　(漢)馬副　ĉevaldirekanto, grumo (馬丁)

うもれいたし　(現)＝　(漢)埋もれいたし　ne distriĝi, malbonhumora; homtima, timema, timida

うらむ　(現)＝　(漢)恨む　koleri

うるはし　(現)うるわし　(漢)－　bela, fajna, pompa; neta, ceremonieca, oficiala; intima; senduba

うれたし　(現)＝　(漢)－　malĝojinda, kolerinda, koleriga, malagrabla

うれへきこぬ　(現)うれえきこゆ　(漢)憂へ聞こゆ　apelacii sian malĝojon, trsite diri

え

えい　(現)＝　(漢)纓巻きたる　kun rondigita vosto

えびぞめ　(現)＝　(漢)葡萄染め　purpura kun ruĝa subŝtofo, ruĝpurpura

えぼし　(現)＝　(漢)烏帽子　eboŝio(s,m), kortegĉapo

えもいひやらず　(現)えもいいやらず　(漢)えも言ひやらず　antaŭ ol fisi sian parolon, ankoraŭ ne fininte la parolon

えん　(現)＝　(漢)艶　gracia, eleganta, fascina

お

おいゆがめるかたち　(現)＝　(漢)老い歪める容貌　maljuniĝinta malbela firugo

おいらか　(現)＝　(漢)－　kvieta, simpla, grandanima, malurĝema, senincita, neincitiĝema, sinteni grandanima, honesta, ĝentila

おいらか　(現)＝　(漢)－　kvieta, grandamina, malurĝema, milda

おこなひ　(現)おこない　(漢)行ひ　servado

おだし　(現)＝　(漢)穏し　paca, trankvila

おちぐり　(現)＝　(漢)落栗　nigrece densruĝa

おとろふ　(現)おとろう　(漢)衰ふ　kadukiĝi, marasma, aĝiĝi

おに　(現)＝　(漢)鬼　*onio. imaga terura vivantaĵo kiel demono el alia dimensio. homfigura terura estaĵo el alia dimensio preskaŭ nuda, ofte sin vestas per nur lumbotuko, kaj portas ferbastonon kun dornoj.

おにし　(現)＝　(漢)鬼し　ogrosimila

おはしまさむ　(現)おわしまさむ　(漢)おはしまさむ　transloĝiĝi

おぶつみゃう　(現)おぶつみょう　(漢)御仏名　evento de la recitado de budhonomoj

おほかた　(現)おおかた　(漢)－　certe

おほかたの　(現)おおかたの　(漢)大方の　ĝenerala laboro, afero

おほきさき　(現)おおきさき　(漢)大后　grandsinjorino

おほけなし　(現)おおけなし　(漢)－　eksterranga, ne deca al sia rango

おほし　(現)おおし　(漢)多し　multa

おぼしかへさふ　(現)おぼしかえそう　(漢)思しかへさふ　retropensi, refoje pripensi, rekonsideri, ŝanĝi sian opinion, sinkritiki, introspekti, ekzameni sin

おほぞう　(現)おおぞう　(漢)－　fikcia, banala, ordinara, formala, supraĵa

おぼつかなし　(現)＝　(漢)－　neklara, nebula; malpaca, maltrankvila, skrupula; dubinda, suspektinda

おほどか　(現)おおどか　(漢)－　randanima, senurĝema

おほどかなり　(現)おおどかなり　(漢)－　relasita

おほむわたり　(現)おおんわたり　(漢)御渡り　transloĝiĝo, translokiĝo

おぼめく　(現)＝　(漢)－　suspekti, embarasiĝi

おぼゆ　(現)＝　(漢)覚ゆ　simila, identa, portreta

おぼろけならず　(現)＝　(漢)－　speciala, ne ĝenerala, precipa

おほゐがは　(現)おおいがわ　(漢)大堰川　Rivero Ofovi

おまへちかし　(現)おまえちかし　(漢)御前近し　proksima al (ŝia) ĉambro

おもかげ　(現)＝　(漢)面影　vizio, mieno, figuro

おもはず　(現)おもわず　(漢)思はず　ne havi ideon -i

おもひいづ　(現)おもいいず　(漢)思ひ出づ　rememori

おもひう　(現)おもいう　(漢)思ひ得　ekpensi, decidi

おもひかけず　(現)おもたかけず　(漢)思ひかけず　ekstersupoze

おもひそむ　(現)おもいそむ　(漢)思ひ初む　ekpensi, elpensi

おもひつつむ　(現)おもいつつむ　(漢)思ひ包む　kaŝi en la koro, heziti rezigne

おもひとる　(現)おもいとる　(漢)思ひ取る　kompreni

おもひなし　(現)おもいなし　(漢)思ひなし　veni de imago/iluzio/penso, laŭ sia imago

おもひのほか　(現)おもいのほか　(漢)思ひの外　esktersupoza, neantaŭvidita

おもひみだれ　(現)おもいみだれ　(漢)思ひ乱れ　en la perpleksa pensado

おもひむすぼほるること　(現)おもいむすぼほるること　(漢)思ひむすぼほるること　precipitaĵo

おもひよらぬことなく　(現)おもいよらぬことなく　(漢)思ひ寄らぬことなく　senescepte zorgata

おやひとところ　(現)＝　(漢)親一ところ　unu el la gepatroj, patro, patrino

およすく　(現)＝　(漢)－　kreski, maturiĝi, plenaĝiĝi

おれおれし　(現)＝　(漢)痴れ痴れし　malsaĝa, neklera

おれもの　(現)＝　(漢)おれ者　malsaĝulo

おろかなり　(現)＝　(漢)疎かなり / 愚かなり　nemodera, senskrupula, ignora, malsaĝa

おろしこむ　(現)＝　(漢)おろし込む　esti ŝirmita de, kaŝita

か

か　(現)＝　(漢)香　odoro

かい　(現)＝　(漢)戒　malpermesoj de Budho

かいせいらく　(現)＝　(漢)海青楽　"Blua Maro"

かいせんらく　(現)＝　(漢)海仙楽　"Blua Maro"

かいばみ　(現)＝　(漢)かいば見　ŝtelvido, ŝtelvidi

かいまみ　(現)＝　(漢)かいま見　ŝtelvido, ŝtelvidi

かうし　(現)こうし　(漢)格子　kradfenestro, fenestrolatiso, latiso

かうじ　(現)こうじ　(漢)講師　kleriga bonzo

かうじ　(現)こうじ　(漢)勘事　riproĉo, malagrablo; torturo

かうぞめ　(現)こうぞめ　(漢)香染め　flave rozeca

かうぶり　(現)こうぶり　(漢)叙位　vickvin-suba rango

かうまで　(現)こうまで　(漢)－　ne ĉi tiel

かうやうに　(現)こうように　(漢)かう様に　ĉi tiel

かうらん　(現)こうらん　(漢)高欄　balustrado

かかやく　(現)＝　(漢)輝く, 赫く, 耀く　brile luma, okulpike brila

かぎりなし　(現)＝　(漢)限りなし　senfina

かくす　(現)＝　(漢)隠す　kaŝi, kovri

がくそ　(現)＝　(漢)楽所　orkestrejo

がくわうおん　(現)がくおうおん　(漢)賀皇恩　"Danko al Mikada Favoro"

かげ　(現)＝　(漢)影, 影　figuro, lumo, mallumo, ombro

かけかけし　(現)＝　(漢)懸け懸けし　amora, amema, ĉiam tenanta en la koro, erotika, koketa

かけてもいはず　(現)かけてもいわず　(漢)かけても言はず　ne menciis, ne temis, ne tuŝis al/pri

かけはなる　(現)＝　(漢)かけ離る　trakti distance, neintime

かけばん　(現)＝　(漢)懸盤　kvarpieda tableto, kvarpieda manĝotableto

かごか　(現)＝　(漢)－　trankvila, silenta

かざみ　(現)＝　(漢)汗衫　survesto

かしこ　(現)＝　(漢)かしこ　tie

かすみ　(現)＝　(漢)霞　nebulo

かすみのころも　(現)＝　(漢)霞の衣　funebra vesto

かすみのたつ　(現)＝　(漢)霞の立つ　nebulo kovras

かぜ　(現)＝　(漢)風　vento

かたくなし　(現)＝　(漢)頑なし　nehonesta, cinika, obstina, insistema, persistema, malobeema, tenaca, malbela, malklera

かたたがへ　(現)かたたがえ　(漢)方違へ　aŭgura evitdirekta eliro, iri evitante malbonaŭguran direkton

かたちもかへてける　(現)かたちもかえてける　(漢)形も変へてける　ŝanĝi sian figuron, tondi sian hararon por monaĥ(in)iĝi, fariĝi monaĥ(in)o

かたはらいたく　(現)かたわらいたく　(漢)傍ら痛く　severe

かたびら　(現)＝　(漢)御帳の帷子　kurtenoj de la lito

かたみ　(現)＝　(漢)形見　postrestaĵo

かたもなく　(現)＝　(漢)方も無く　havi neniun ideon -i

かたらひびと　(現)かたらいびと　(漢)語らひ人　parolkompano

かぢ　(現)かじ　(漢)加持　pelpreĝado, pelpreĝi malbonan spiriton

かづけもの　(現)かずけもの　(漢)かづけ物　gratula donaco, donacaĵo, regalaĵo

かつは　(現)＝　(漢)且つは　en unu flanko, kaj en alia flanko

かづら　(現)かずら　(漢)葛　grimpoherbo

かづらき　(現)かずらき　(漢)葛城　Kaduraki el antikva ĥorkanto *sajbaro

がて　(現)＝　(漢)－　ne povi, heziti

かのきし　(現)＝　(漢)彼岸　la bordo do la sukavato, sukavato, postmondo, hadeso

かひなし　(現)かいない　(漢)甲斐なし　senvalora, malinda, neriparebla, nerenovigebla, senefika

かべしろ　(現)＝　(漢)壁代　kurtenmuro

かへすがへす　(現)かえすがえす　(漢)返す返す　ripete

かほかたち　(現)かおかたち　(漢)顔容貌　vizaĝo kaj figuro

かまど　(現)＝　(漢)竈の土　argilo de forno

かむだちめ　(現)＝　(漢)上達部　*kamdatimo, ministro (pli ol kvararanga), unua rangulo(H)

かむやがみ　(現)＝　(漢)紙屋紙　reutiligita helgriza papero

かやう　(現)かよう　(漢)かやう　ĉi tiel

かやうにて　(現)かようにて　(漢)－　en ci tiu maniero

かやうの　(現)かようの　(漢)－　ĉi tia

からがる　(現)＝　(漢)辛がる　senti dorna

からのき　(現)＝　(漢)唐の綺　ĥinstila blanka teksaĵo

からびつ　(現)＝　(漢)唐櫃　ĥina sespieda kesto

かりぎぬ　(現)＝　(漢)狩衣　karigino, ĉasvesto, pafvesto, sportovesto

かる　(現)＝　(漢)離る　postlasi, apartiĝi de, foriri de

かるかや　(現)＝　(漢)苅萱　andropogono (lat:Andropogon), miskanto por tegmeni, tegmiskanto. (メリケンカルカヤ) Andropogon virginius

かんだう　(現)かんどう　(漢)勘当　puno, akuzo, riproĉo, kulpigo

かんにち　(現)＝　(漢)坎日　tago de sinistra aŭguro

き

きこえあふ　(現)きこえあう　(漢)聞こえ合ふ　murmuri unu al alia

きこえさせやる　(現)＝　(漢)聞こえさせやる　respondi

きこえしらす　(現)＝　(漢)聞こえ知らす　rakonti, informi

きこゆ　(現)＝　(漢)聞こゆ　konsili, admoni, diri, paroli

きさらぎ　(現)＝　(漢)如月,二月　la luna februaro

きじ　(現)＝　(漢)雉　fazeno

きじひとえだ　(現)＝　(漢)雉一枝　gefazenoj litigaj al branĉo

きすく　(現)＝　(漢)生直　senorname serioza, sincera, honesta

きはぎはし　(現)きわぎわし　(漢)際々し　distinga, elstara, kontrasta, reliefa, okulfrapa

きびは　(現)きびわ　(漢)－　infana, infane febla

ぎゃうじゃ　(現)ぎょうじゃ　(漢)行者　asketo, trejnanto

きよらにて　(現)＝　(漢)清らにて　bele

きりかけ　(現)＝　(漢)切懸　bariltabulo, tabulbarilo

きりぎりす　(現)＝　(漢)蟋蟀　grilo (現代語のコオロギ)

きん　(現)＝　(漢)琴,琴の琴　sep-korda kotoo

く

くいな　(現)＝　(漢)水鶏　akvoralo. Rallus aquaticus, Rallidae

くたす　(現)＝　(漢)腐す　putrigi, akuzi, blasfemi, malesperi

くだり　(現)＝　(漢)領　kompleto

くち　(現)＝　(漢)口　buŝo, enirejo, elirejo

くちば　(現)＝　(漢)朽葉　ruĝflava

くにのかみ　(現)＝　(漢)国守　provincestro

くもがくれたるつき　(現)＝　(漢)雲隠れたる月　la luno kovrita de nubo, kaŝita de nubo

くやし　(現)＝　(漢)悔し　domaĝa, bedaŭrinda, ĉagrena

くらうど　(現)くろうど　(漢)蔵人　kuraŭdo

くるしげに　(現)＝　(漢)苦し気に　maldolĉa

くるま　(現)＝　(漢)車　ĉaro, bovĉaro

くれたけ　(現)＝　(漢)呉竹　ĥina bambuo

くれまどふ　(現)くれまどう　(漢)暗れ迷ふ　perpleksita, konfuzita, ne konsolita

くわそく　(現)かそく　(漢)沈の華足の机　tableto kun ĉizitaj piedoj el odora agaloĉo

くわんぜおんぼさつ　(現)かんぜおんぼさつ　(漢)観世音菩薩,観音　Avalokiteŝvaro

け

げ　(現)＝　(漢)偈　sankta verso, kantiko

けいし　(現)＝　(漢)家司　domoficisto

けいめい　(現)＝　(漢)経営　trakuri por preparo

けかせ　(現)はかせ　(漢)博士　profesoro de aŭguro, literaturo, ktp.

けきしばむ　(現)けしきばむ　(漢)けしきばむ　(floro, arbo) butoni

けけし　(現)＝　(漢)－　malfamiliara

けさ　(現)＝　(漢)袈裟　kasajo, bonza skapulario, ceremonia survesto

けざやか　(現)＝　(漢)－　freŝa, okulfrapa, admirinda, bela, distinga, bombasta, klara, digna, brava

げに　(現)＝　(漢)げに　vere, certe, fakte

けふじ　(現)きょうじ　(漢)脇士の菩薩　apudaj bodisatvoj

けふそく　(現)きょうそく　(漢)脇息　apogilo, apudagogilo

げんぷく　(現)＝　(漢)元服のこと　Plenaĝiĝa Ceremonio

こ

こうちき　(現)＝　(漢)小袿　mallonga supraĵa vesto, mezformula vesto

こうばい　(現)＝　(漢)紅梅　roza survesto kun purpura subŝtofo

こうばい　(現)＝　(漢)紅梅　ruĝa mumeo

ごえふ　(現)ごよう　(漢)五葉　kvinpingla

ごかい　(現)＝　(漢)五戒　kvin malpermesoj de Budho; mortigo, ŝtelo, adulto, fanfarono, drinkado.

こく　(現)＝　(漢)斛(石)　*kokuo

こぐ　(現)＝　(漢)漕ぐ　remi

ごくらく　(現)＝　(漢)極楽　sukavato, paradizo

ここちそらなり　(現)＝　(漢)心地そらなり　spiritrabita, eksteranima

こころうし　(現)＝　(漢)心憂し　malagrabla

こころおく　(現)＝　(漢)心置く　ne bonvenigi

こころごはし　(現)こころごわし　(漢)心ごはし　obstina, persista

こころしらひ　(現)こころしらい　(漢)心しらひ　priatento

こころづきなし　(現)＝　(漢)心づきなし　malagrabla, nealloga, seninteresa

こころとどめて　(現)＝　(漢)心留めて　koncentrite

こころにくし　(現)＝　(漢)心憎し　nobla, alloga, terura, suspektinda

こころのなし　(現)＝　(漢)心の做し　imago en la koro, orgojlo, impreso

こころば　(現)＝　(漢)心葉　elfadena ornama floro

こころばへ　(現)こころばえ　(漢)心ばへ　etoso, stato

こころぼそし　(現)＝　(漢)心細し　soleca

こころまうけ　(現)こころもうけ　(漢)心まうけ　preparo

こころみえ　(現)＝　(漢)心見え　travidita koron, travidi koron, penetri koron

こころもとなし　(現)＝　(漢)心許なし　iritita, nepaca, maltrankvila, nebuleca, neklara, nesufiĉa, malplena

こころゆきがほ　(現)こころゆきがお　(漢)心ゆき顔　kun kontento

こころゆく　(現)＝　(漢)心行く　kontenta, serena

こころよす　(現)＝　(漢)心寄す　partiema, favora

こころよせ　(現)＝　(漢)心寄せ　bonkoro

こし　(現)＝　(漢)輿　palankeno

こしらふ　(現)こしらう　(漢)－　konsoli, persvadi, trompi, repari, fari, konstrui

ごぜんのひとびと　(現)＝　(漢)御前の人々　heroldoj

こちたし　(現)＝　(漢)－　grandioza, troiga

ごでう　(現)ごじょう　(漢)五条　stratego Godeŭ, Kvina Stratego

こといみす　(現)＝　(漢)言忌みす　eviti malaŭguran vorton

ことおほくもあらず　(現)ことおおくもあらず　(漢)言多くもあらず　aldonis vortojn malmulte, diris malvultajn vortojn

ことごとしくなる　(現)＝　(漢)事事しくなる　bombastiĝi, troige ŝvela

ことぢ　(現)ことじ　(漢)琴柱　selo, ponteto

ことひと　(現)＝　(漢)他人　alia persono, fremda homo

ことわり　(現)＝　(漢)理　komprenebla

このごろ　(現)＝　(漢)此の頃　baldaŭ

このゑ　(現)このえ　(漢)近衛　Palaca Gvardio

こひし　(現)＝　(漢)恋し　sopiri al

こひしくおぼゆ　(現)こいしくおぼゆ　(漢)恋しく思ゆ　sopiri al

ごふしゃう　(現)ごうしょう　(漢)業障　kvin kontraŭoj kaj dek malbonoj

こま　(現)＝　(漢)高麗, 渤海　Korjo, Balhajo. Korjo estas la antikva regno de la korea duoninsulo, dum 918 - 1392. Balhajo estas la antikva regno, kiu situis norde de la korea duoninsulo, oriente de Ĉinio kaj oriente de Rusio, dum 698 - 926. 渤海を滅ぼした高麗とは当時国交がなかったので 「高麗」と書かれても渤海を指すことが多い。

こまやかに　(現)＝　(漢)細やかに　delikate, sincere

こめかし　(現)＝　(漢)子めかし　infaneca, grandanima, kvieta

こめく　(現)＝　(漢)子めく　infaneca, grandanima

こよなし　(現)＝　(漢)－　tre diferenca; tre supera; tre malsupera

これかれ　(現)＝　(漢)－　ĉi tiu kaj tiu (homoj)

ごゐ　(現)ごい　(漢)五位　kvina rango, kvinarangulo

さ

さいばら　(現)＝　(漢)催馬楽　populara *sajbaro, popolkanto en D-maĵoro

さいゐん　(現)さいいん　(漢)斎院　Diserva Princino, Sankta Virgulino

さう　(現)そう　(漢)箏の琴　dektri-korda kotoo

さう　(現)しょう　(漢)笙　ŝalmaro, buŝorgeno. blovinstrumento lim dek sep bambuaj tubetoj, kiuj naskas harmonion. =しゃう

さうが　(現)そうが　(漢)唱歌　kanteti laŭ la melodio, kunkanteti

さうざうし　(現)そうぞうし　(漢)騒々し　nekontentiga, nesufiĉa, nesaturita

さうじ　(現)＝　(漢)御障子　ŝoĵio

さうじみ　(現)しょうじみ　(漢)正身　la koncernato, li mem, ŝi mem

さかしら　(現)＝　(漢)賢しら　saĝumo; sintrudo, inerveno

さがなし　(現)＝　(漢)－　malbonkaraktera, malbontemperamento, malica, malafabla, babilema, brua

さがなもの　(現)＝　(漢)－　malbonkarakterulo, maliculo, nebrideblulo, insultema, riproĉema

さく　(現)＝　(漢)笏　etiketa tabuleto

さくぢゃう　(現)さくじゃう　(漢)錫杖　bastonoj kun tintilaj ringoj ĉe la pinto

さくら　(現)＝　(漢)桜　blanka ŝtofo kun ruĝa subŝtofo

さしいらへ　(現)さしいらえ　(漢)差し答へ　respondo, akompananto

さしぬき　(現)＝　(漢)指貫　pantalono. saŝinuko. hakamo, vasta patalono.

さしはなつ　(現)＝　(漢)さし放つ　trakti kvazaŭ nekonato, fremdulo

さすがに　(現)＝　(漢)流石に　agnoskante la kontraŭan aferon, renverse; antaŭ ĉio

さだ　(現)＝　(漢)さだ　prospera tempo, ŝanco

さだすぐ　(現)＝　(漢)さだ過ぐ　maljuniĝi, tempopasi, glortempopasi

さだめおく　(現)＝　(漢)定め置く　decidi

さと　(現)＝　(漢)颯と　rapide, momente

さね　(現)＝　(漢)実　vere, nepre; neniel, ne eĉ iom

ざふしき　(現)＝　(漢)雑色　bagatelisto

さぶらひ　(現)さぶらい　(漢)侍　samurajo

さまよく　(現)＝　(漢)様よく　en bela maniero

さやか　(現)＝　(漢)清か, 明か　serene, klare

さらがへりて　(現)さらがえりて　(漢)－　de nun denove, de la komenco

さるかた　(現)＝　(漢)さる方　en certa vido, en iu direkto

さんづのかは　(現)さんずのかわ　(漢)三途の川　＝わたりがは. Trivoja Rivero, Postmonda Rivero, Stikso, Akerono, Flegetono, Kocito

さんでう　(現)さんじょう　(漢)三条　stratego Sandeŭ

さんまい　(現)＝　(漢)念仏の三昧　korpuriga nomrecitado

し

しうとく　(現)しゅうとく　(漢)宿徳　digne impona; virta post ekzercado en religio

しきみ　(現)＝　(漢)樒　ilicio

しじかむ　(現)＝　(漢)－　ŝrumpi, malgrandiĝi

しそく　(現)＝　(漢)紙燭　lignetlumigilo, torĉeto

したがさね　(現)＝　(漢)下襲　trenbasko, mezvesto kun trenbasko

したがひなびく　(現)したがいなびく　(漢)従ひ靡く　danci laŭ ies fajfilo, sin lasi kiel oni deziras, fleksebla, fleksiĝema, kurbiĝema, malrigida

したふ　(現)したう　(漢)慕ふ　postkuri; sopiri

しぢ　(現)しじ　(漢)榻　timonapoga ŝtupeto

しちそう　(現)＝　(漢)七僧の法服　porservaj uniformoj al sep eminentaj gravrolaj bonzoj

しづえ　(現)しずえ　(漢)下枝　suba branĉo

しつらひ　(現)しつらい　(漢)－　instalaĵo. instalita meblo, ĉambrornamo

しとね　(現)＝　(漢)褥　sidkuseno

しとみ　(現)＝　(漢)蔀　kradmuro, kradpordo, vandotabulo

しなじなに　(現)＝　(漢)品々に　laŭ la rangoj

しばがき　(現)＝　(漢)柴垣　arbustobarilo, barilo, ĉirkaŭbarilo, plektobarilo, heĝo

しばしや　(現)＝　(漢)－　Atendu momenton.

しひて　(現)しいて　(漢)強いて　trude, altrude

しべ　(現)＝　(漢)蘂　雌蕊 pistilo, 雄蕊 stameno

しほたるる　(現)しおたるる　(漢)潮垂るる　mara salo gutas

じほふ　(現)＝　(漢)実法　honesta, simplanima, brava

しゃう　(現)しょう　(漢)笙　ŝalmaro, buŝorgeno. blovinstrumento lim dek sep bambuaj tubetoj, kiuj naskas harmonion. =さう

じゃうえ　(現)じょうえ　(漢)浄衣　blankaj puraj vestoj

しゃうじ　(現)しょうじ　(漢)御障子　ŝoĵio

しゃく　(現)＝　(漢)尺　ŝakuo

しゃく　(現)＝　(漢)笏　etiketa tabuleto

しゃくぢゃう　(現)しゃくじょう　(漢)錫杖　bastonoj kun tintilaj ringoj ĉe la pinto

じょう　(現)＝　(漢)尉　subvicestro

しらがさね　(現)＝　(漢)白襲　blanka trenbasko

しらふ　(現)しらう　(漢)しらふ　trakti ne serioze, trakti laŭ plaĉo, reciproke ～

しられはべらじ　(現)＝　(漢)知られ侍らじ　oni ne sciu, ke

しりうごと　(現)＝　(漢)後言　sekreta klaĉo, kalumnio, kaŝe, ne publike

しるしばかり　(現)＝　(漢)－　nur nominale

しるべせよ　(現)＝　(漢)－　Konduku min.

しれじれし　(現)＝　(漢)痴れ痴れし　senprudenta, malsaĝa, afekti senscia; vaka, mensoga

しゐ　(現)しい　(漢)四位　kvara rango, kvararangulo

しをに　(現)しおに　(漢)紫苑　[植] astero

しをん　(現)しおん　(漢)紫苑　helpurpura vesto kun blua subŝtofo

しんごん　(現)＝　(漢)真言　mantro

しんでん　(現)＝　(漢)寝殿　ĉefrezidejo, ĉefdomo, ĉefkonstruaĵo

す

すいがい　(現)＝　(漢)透垣　maldensplektita heĝo, heĝo

すいかん　(現)＝　(漢)水干(旱)　*sujkano, simpla blanka vesto kun hokoj similaj al krizantemo

ずいじん　(現)＝　(漢)随身　gardisto

すがすがし　(現)＝　(漢)清清し　agrabla; tenaca, teniĝema; senprokrasta, bonorda, urĝema

すぎすぎ　(現)＝　(漢)次々　laŭvice, laŭorde, unu post alia, sinsekve, unu post alia

すきずきしき　(現)＝　(漢)－　flirtema

すくすくし　(現)＝　(漢)－　tre serioza, senafabla

すくよか　(現)＝　(漢)－　fortika, firma en koro, serioze malafabla, bruska, seka

すさび　(現)ひさび　(漢)－　kaprico, arbitro

ずし　(現)＝　(漢)厨子　tabernaklo, ŝranko

すずろ　(現)＝　(漢)漫ろ　senkiala, senkoncerna, sencela, neatendita

すだれ　(現)＝　(漢)簾　bambua kurteno

すのこ　(現)＝　(漢)簀子　kradplanko, kradplanka ĉambro, hurdo de la koridoro, kradfenestro

すはう　(現)すおう　(漢)蘇芳　malhelruĝa

すはうがさね　(現)すおうがさね　(漢)蘇芳襲　malhelruĝa kun profunde malhelruĝa subŝtofo, malhelruĝa aŭ purpura kun ruĝa subŝtofo

ずほふ　(現)ずほう　(漢)修法　forpelpreĝa evento

ずほふのだんぬり　(現)ずほうのだんぬり　(漢)修法の壇塗りて　fari la podion por pelpreĝado

ずもん　(現)＝　(漢)呪/誦文　magia formulo

ずらう,ずりゃう　(現)ずろう　(漢)受領　efektiva estro de provinco

ずりゃう　(現)ずりょう　(漢)受領　efektiva estro de provinco

する　(現)＝　(漢)手を摺る　kunpremi manojn: gesto peti indulgon

すん　(現)＝　(漢)寸　sunno, colo

せ

せいがいは　(現)＝　(漢)青海波　Blumara Ondaro. la nomo de danco.

せいしぼさつ　(現)＝　(漢)勢至菩薩　*Mahastama-prapto

ぜく　(現)＝　(漢)絶句　ĥina kvarlinia poemo

せじがき　(現)＝　(漢)宣旨書き　anstataŭskribo

せんいうか　(現)せんゆうか　(漢)仙遊霞　ĥinstila G-maĵora melodio "Asketo ludas en Nebuleto"

せんかう　(現)せんこう　(漢)浅香　bonodora

せんざい　(現)＝　(漢)前栽　ĝardenbosko

そ

そうづ　(現)そうず　(漢)僧都　*soŭduo

そそろか　(現)＝　(漢)聳ろか　svelta, altstatura

そで　(現)＝　(漢)袖　maniko

そらなり　(現)＝　(漢)心地そらなり　spiritrabita, eksteranima

た

たいけんもん　(現)＝　(漢)東の中の御門=待賢門　La Orienta Meza Pordego = Pordego Taiken

だいしゃう　(現)だいしょう　(漢)大将　*Dajŝaŭo, tria rango en polica servo

たいだいし　(現)＝　(漢)怠怠し　maloportuna, tute ne permesabla, eksterordinara

だいなごん　(現)＝　(漢)大納言　*Dajnagono. tria rango en politika ofico

だいにちにょらい　(現)＝　(漢)大日如来　*Maha-vajroĉano

たいふ　(現)＝　(漢)大輔　ĉefo

たいふ　(現)たゆう　(漢)大輔　Tajfu. la nomo de la ĉambelanino.

たいめん　(現)＝　(漢)対面　rekontiĝo, rendevuo

たう　(現)とう　(漢)唐の百歩の衣香　ĥina parfumo 'Ĉent Paŝoj'

たえこもる　(現)＝　(漢)絶え籠る　persiste resti enfermite

たえだえ　(現)＝　(漢)絶え絶え　kun interrompoj

たえだえきこゆ　(現)＝　(漢)絶え絶え聞こゆ　aŭdi dispece

たえま　(現)＝　(漢)絶え間　interrompo

たかがり　(現)＝　(漢)鷹狩り　ĉasi per falko

たかさご　(現)＝　(漢)高砂　D-maĵora popolkanto, sajbaro "Takasago"

たけし　(現)＝　(漢)たけし　prospera, forta, kuraĝa, heroeca, fortanima, supera, kontentiga, plejebla, aŭdaca, konvena

だじゃうてんわう　(現)だじょうてんのう　(漢)太上天皇　eksmikado

たたうがみ　(現)たとうがみ　(漢)畳紙　poŝkajero, poŝpapero

たちたまひぬ　(現)たちたまいぬ　(漢)立ち給ひぬ　Li/Ŝi foriris.

たちばな　(現)＝　(漢)橘　*taĉibano, speco de oranĝarbo

たつ　(現)＝　(漢)裁つ　kudri

たづきなく　(現)たずきなく　(漢)－　sen ajna difindan homon

たてじとみ　(現)＝　(漢)立蔀　korta vandotabulo

たななしをぶね　(現)たななしおぶね　(漢)棚無し小舟　senpaveza boateto; ŝipflanko, pavezo

たびしかはら　(現)たびしかわら　(漢)礫瓦　toneto kaj tegolo, senvalora malaltrangulo

たびねす　(現)＝　(漢)旅寝す　tranokti aliloke, tranokti sur vojaĝo, dormi en vojaĝo

たまさか　(現)＝　(漢)偶　hazarde, okaze; malofta; se iam, se iel, en iu okazo

たまも　(現)＝　(漢)玉藻　bela algo

ためしありがたし　(現)＝　(漢)例あり難し　malfacile ekzistipova

ためらふ　(現)ためらう　(漢)躊躇ふ　heziti, kvietigi, premi koron; ripozi, prizorgi sanecon, peni por resaniĝo

たもと　(現)＝　(漢)袂　pendanta maniko

たゆむ　(現)＝　(漢)弛む　resti nesingarda, malatenta; laciĝi

だらに　(現)＝　(漢)陀羅尼　formulo, daranio

だん　(現)＝　(漢)壇(護摩壇)　ekzorca podio

ち

ちかくなる　(現)＝　(漢)近くなる　proksimiĝi

ちどり　(現)＝　(漢)千鳥　karadrio

ぢぶつ　(現)じぶつ　(漢)御持仏　Budho-statueto

ちゃう　(現)ちょう　(漢)張　baldakena sidejo,lito

ちゃうごんか　(現)ちょうごんか　(漢)長恨歌　"Kanto de Longa Sopiro", "Longa Sopiro"

ちゃうだい　(現)ちょうだい　(漢)張台　podio, baldakena sidejo, lito

ちゅうじゃう　(現)ちゅうじょう　(漢)中将　*Tiŭĵaŭo, vickvar-suba rango en polica servo*

ちゅうなごん　(現)＝　(漢)中納言　*Tiŭnagono, victria rango en politika ofico

ぢん(かう)　(現)じん(こう)　(漢)沈の華足の机　tableto kun ĉizitaj piedoj el odora agaloĉo

ぢんかう　(現)じんこう　(漢)沈香　agaloĉo. arbo simila al malzo, uzata por aromigi. Aquilaria sgsllocha.

ぢんのにかい　(現)じんのにかい　(漢)沈の二階　ŝranko el odora agaloĉo

つ

ついたち　(現)＝　(漢)朔日　la unua tago de la monato

ついな　(現)＝　(漢)追儺　evento de demonforpelo

つきづきし　(現)＝　(漢)付き付きし　konvena, taŭga, merita, apologia, preteksta

つきなし　(現)＝　(漢)付き無し　ne deca, ne konvena, ne taŭga

つくえ　(現)＝　(漢)沈の華足の机　tableto kun ĉizitaj piedoj el odora agaloĉo

つくづく　(現)＝　(漢)－　kore, sopire, profunde, trankvile

つくづくと　(現)＝　(漢)熟くと　melankolie, nostalgie, kore, sopire; neklare, nebule, senatente; atente, zorgoplene

つた　(現)＝　(漢)蔦　partenociso, Parthenocissus tricuspidata

つつましく　(現)＝　(漢)慎ましく　heziti

つとめて　(現)＝　(漢)－　matene, mateno

つねに　(現)＝　(漢)常に　ĉiam, konstante

つぼね　(現)＝　(漢)局　aparta ĉambreto dividita de septo por supuera servistino

つま　(現)＝　(漢)端　komenco, rilataĵo, kaŭzo, fadenkomenco

つまど　(現)＝　(漢)妻戸　pordo, flanka pordo, angula pordo

つみふか　(現)＝　(漢)罪深　havi gravan pekon

つゆくさ　(現)＝　(漢)露草　komelino

つらし　(現)＝　(漢)辛し　malŝata, senkompata, doloriga

つりどの　(現)＝　(漢)釣殿　surlageta friskodomo

つれなし　(現)＝　(漢)－　malvarma, senkompata, apatia, indiferenta, senscia

て

てうど　(現)＝　(漢)調度　iloj, mebloj

てぐるま　(現)＝　(漢)輦車　hompova palankeno, hompova ĉaro

てまさぐる　(現)＝　(漢)手まさぐる　fingrumi

てをする　(現)＝　(漢)手を摺る　kunpremi manojn: gesto peti indulgon

てんじゃうびと　(現)てんじょうびと　(漢)殿上人　*ufebito, kvar/kvina-ranga oficisto, dua rangulo(H)

と

とうぐう　(現)＝　(漢)春宮　kronprinco

とかく　(現)＝　(漢)－　diversmaniere, post ĉio, tute ne, ĝis nun, multe

とがむ　(現)＝　(漢)咎む　riproĉi, kritiki, klaĉi, akuzi

ときどき　(現)＝　(漢)時々　malofte, de tempo al tempo

とこよ　(現)＝　(漢)常世　senmorta lando, eterna vivo

ところどころ　(現)＝　(漢)所どころ　de loko al loko

としごろ　(現)＝　(漢)年頃　dum longe, dum kelkaj jaroj

どち　(現)＝　(漢)－　ili ambaŭ, ili ĉiuj

とてもかうても　(現)とてもこうても　(漢)－　ĉiuokaze, en ĉiu okazo, je ĉia okazo, per ĉia rimedo

とねり　(現)＝　(漢)舎人　servisto

とのい　(現)＝　(漢)宿直　gardoservo

とのつくり　(現)＝　(漢)殿造り　konstrui palacon, konstruita palaco, domo

とのゐびと　(現)とのいびと　(漢)宿直人　deĵoranto

とりかへす　(現)とりかえす　(漢)取り返す　regajni, reveni al la komenco, rekomenci

とりつくろふ　(現)とりつくろう　(漢)－　ornami, veste ornami

な

ないえん　(現)＝　(漢)内宴　privata festo de la Mikado en la rato-tago ĉirkaŭ la 21a de la luna januaro

なえばめる　(現)＝　(漢)萎えばめる　en deamelita vesto

なおもひわきそ　(現)なおもいわきそ　(漢)な思ひわきそ　ne pensu, ne traktu

ながえ　(現)＝　(漢)轅　timono

なかづかさ　(現)＝　(漢)中務　Sekretariejo

なかなか　(現)＝　(漢)－　meza, neŭtrala, ne decidema, ne ekzakta

なかの　(現)＝　(漢)中の　meza

なかのみかど　(現)＝　(漢)東の中の御門=待賢門　La Orienta Meza Pordego = Pordego Taiken

ながめ　(現)＝　(漢)眺め　pensado, meditado

ながめ　(現)＝　(漢)長雨　longedaŭra pluvo

なぐさむ　(現)＝　(漢)慰む　konsoli

なぐさめ　(現)＝　(漢)慰め　konsolo

なげく　(現)＝　(漢)嘆く　ĝemi, sopiri

なげし　(現)＝　(漢)長押　lintelo / rando de la ĉambro

なごり　(現)＝　(漢)名残　postsigno, restaĵo, postrestaĵo

なつかしからず　(現)＝　(漢)なつかしからず　sovaĝe

なづらへて　(現)なずらえて　(漢)准へて　laŭ rutino

なでしこ　(現)＝　(漢)撫子　[植] dianto

なでしこ　(現)＝　(漢)撫子　roza vesto kun blua subŝtofo

なのめ　(現)＝　(漢)斜め　banala, ordinara; ne diligenta, ne sufiĉa

なほし　(現)のおし　(漢)直衣　noŝo(m), junulara ĉemizo, ĉiutagvesto

なほなほし　(現)なおなおし　(漢)－　banala, ordinara, vulgara, nebona, normala, senintgeresa

なほびと　(現)＝　(漢)直人　nenobelo, ordinara homo

なまかたくなしき　(現)＝　(漢)－　kun rigora mieno

なまめきて　(現)＝　(漢)艶めきて　eleganta, june bela

なまめく　(現)＝　(漢)－　elegenta

なみだ　(現)＝　(漢)涙　larmo(j)

なみだのかは　(現)なみだのかわ　(漢)涙の川　rivero da larmoj, multe plori

なめし　(現)＝　(漢)－　malĝentila, malrespekta, impertinenta, sovaĝa, senetiketa

なよびたる　(現)＝　(漢)－　deamelita

に

にしおもてに　(現)＝　(漢)西面に　ĉefĉambro fronte al la okcidento

にでう　(現)にじょう　(漢)二条　stratego Nideŭ, La Dua Stratego

になし　(現)＝　(漢)二なし　plure ne ekzistipova

にふだう　(現)にゅうどう　(漢)入道　*nifudavo, laika bonzo,asketo-bonzo

にほのみづうみ　(現)におのみずうみ　(漢)鳰の湖　la Lago Nifo, = la lago Bifa

にほひ　(現)におい　(漢)匂ひ　beleco, odoro

にょうばう　(現)にょうぼう　(漢)女房　ĉambelanino

にょべたう　(現)にょべっとう　(漢)女別当　oficistino de la Diserva Oficejo

ぬ

ぬぎすつ　(現)＝　(漢)脱ぎ棄つ　devesti

ぬさ　(現)＝　(漢)幣　oferornamaĵo el brusonetia selo

ぬひめ　(現)ぬいめ　(漢)縫目　kudrofadeno

ぬりごめ　(現)＝　(漢)塗籠　ĉirkaŭmura ĉambro, ekipaĵrezervejo

ぬるむ　(現)＝　(漢)温む　febriĝi

ぬれぬれ　(現)＝　(漢)濡れ濡れ　plene duŝite

ね

ね　(現)＝　(漢)根　radiko

ねじく　(現)＝　(漢)拗く　kurbiĝi, tordiĝi, nekonata, malica

ねじけ　(現)＝　(漢)拗け　tordita, malhonesta

ねぶ　(現)＝　(漢)ねぶ　aĝiĝi, maljuniĝi, maturiĝi, tro frue maturiĝi, fariĝi multaĝa

ねんずだう　(現)ねんずどう　(漢)念誦堂,堂　preĝejo

ねんぶつのさんまい　(現)＝　(漢)念仏の三昧　korpuriga nomrecitado

の

のき　(現)＝　(漢)軒　alero

のごふ　(現)のごう　(漢)拭ふ　viŝi, forviĝi

のちせ　(現)＝　(漢)後瀬　denova renkontiĝo, posta ŝanco

のどむ　(現)＝　(漢)－　kvietigi, pacigi, malstreĉigi, malfruigi, prokrasti

ののみや　(現)＝　(漢)野宮　Sovaĝa Palaco, Sovaĝeja Puriga Palaco

のぶ　(現)＝　(漢)延ぶ　prokrastigi

は

はう　(現)ほう　(漢)袍　survesto

はかう　(現)はこう　(漢)八講　ricitadoj de *Sadarma-pundarika sutro dum kvar tagoj

はかし　(現)＝　(漢)佩刀　glavo

はかなし　(現)＝　(漢)儚し　vana

はかばかし　(現)＝　(漢)－　vigla, rapida, decidema, diligenta; elstara, rimarkinda; fidinda, apoginda

はかばかしからぬ　(現)＝　(漢)－　malhonesta

はかま　(現)＝　(漢)袴　hakamo

はくらくてん　(現)＝　(漢)白楽天　*Pak Lakten 現代漢語:Bái Lètiān

はしたなく　(現)＝　(漢)端なく　cinike, neordinare

はしたなし　(現)＝　(漢)端なし　neĝisfina, meza; malagrabla, nehonora, malbela, nedeca; malafabla, bruska, seka, senkompata, malvarma

はじとみ　(現)＝　(漢)半蔀　kradfenestro, fenestro, fenestropordo, (fenestromuro)

はたもの　(現)＝　(漢)幡物　pendumilo

ばち　(現)＝　(漢)撥　plektro

はちのみや　(現)＝　(漢)八宮　la Oka Princo. la oka frato de la Mikado Paŭlovnio. generis du filinojn.

はな　(現)＝　(漢)花　komelino (露草), sakuro, mumeo

はなかむ　(現)＝　(漢)鼻かむ　nazplori

はなちいで　(現)＝　(漢)放出　ĉefkonstruaĵo

はなのひもとく　(現)＝　(漢)花のひもとく　pompe flori

はなれおはす　(現)はなれおわす　(漢)離れおはす　esti distanca

ははきぎ　(現)はわきぎ　(漢)帚木　balailarbo. mistera arbo, kies branĉaro similas al balailo. Ĝi estas videbla de malproksime, sed malaperas je alproksimiĝo.

はふぶく　(現)ほうぶく　(漢)七僧の法服　porservaj uniformoj al sep eminentaj gravrolaj bonzoj

はふらかす　(現)ほうらかす　(漢)放らかす　forĵeti

はふる　(現)ほうる　(漢)放る　vagi, migri, malparvenui, forĵeti, vagigi

はゆ　(現)＝　(漢)映ゆ・栄ゆ　pli prosperi, pli pompiĝi

はらから　(現)＝　(漢)同胞　sangaj frat(in)oj, realaj frat(in)oj

ばらの　(現)＝　(漢)腹の　naskita el (ekz: Najŝi)

はらへ　(現)はらえ　(漢)祓　ekzorcado

はるけし　(現)＝　(漢)遥けし　tre malproksima

ひ

ひがごと　(現)＝　(漢)僻言　mensigaĵo, malica vorto

ひがしの　(現)＝　(漢)東の中の御門=待賢門　La Orienta Meza Pordego = Pordego Taiken

ひがひがし　(現)＝　(漢)僻僻し　tordita, nehonesta, nenormala, stranga

ひがみみ　(現)＝　(漢)僻耳　misaŭdi

ひぐらし　(現)＝　(漢)蜩　kanacikado

ひげ　(現)＝　(漢)鬚　barbo

ひさし　(現)＝　(漢)廂　alero, markezo, alera ĉambro; 北の廂 norda alera ĉambro

ひそむ　(現)＝　(漢)顰む　grimaci, larmiĝi, montri larman mienon, esprimi plormienon

ひたおもて　(現)＝　(漢)直面　onia renkta rigardo

ひたひ　(現)ひたい　(漢)額　frunto

ひたやごもり　(現)＝　(漢)ひたや籠り　sinenfermado nur en la domo

ひとえ　(現)＝　(漢)単衣の御衣　sensubŝtofa survesto

ひとかたならず　(現)＝　(漢)一方ならず　eksterordinare, speciale, neordinare

ひとくだり　(現)＝　(漢)一領　kompleto

ひとびと　(現)＝　(漢)人々　ĉambelaninoj, servistino, homoj

ひとへ　(現)＝　(漢)単衣　subvesto

ひとり　(現)＝　(漢)火取り　incensilo

ひとわろし　(現)＝　(漢)人わろし　malbela al onivido

ひとわろし　(現)＝　(漢)人悪し　malagrabla

びは　(現)びわ　(漢)琵琶　bivo

びはこ　(現)びわこ　(漢)琵琶湖　la Lago Bifa

ひはだ　(現)＝　(漢)檜皮　tegmenta ciprestabulo

ひま　(現)＝　(漢)隙　fendo

ひむがしのはなちいで　(現)ひんがしのはなちいで　(漢)東の放出　orienta ĉefkonstruaĵo

ひもくれにけり　(現)＝　(漢)日も暮れにけり　la suno malleviĝis, vesperiĝis, venis la vespero

びゃうぶ　(現)びょうぶ　(漢)屏風　balgosepto, biombo, faldebla ŝirmilo

ひゃうぶきゃう　(現)ひょうぶきょう　(漢)兵部卿　estro pri armeo

ひゃうぶきゃう　(現)ひょうぶきょう　(漢)兵部卿宮　princo Fjaŭbukjaŭ, Lampiro, juna frato de Genĝi

ひゃうゑ　(現)ひょうえ　(漢)兵衛　Garda Oficejo

ひゃうゑのかみ　(現)ひょうえのかみ　(漢)兵衛督　la estro de militservo

ひゃくぶ　(現)＝　(漢)唐の百歩の衣香　ĥina parfumo 'Ĉent Paŝoj'

ひよくのとり　(現)＝　(漢)比翼の鳥　la birdoj kun unuiĝinta flugilo

ひらばり　(現)＝　(漢)平張　tendo kun ŝtofa plafono

ひろ　(現)＝　(漢)尋　klafto

ひを　(現)ひお　(漢)氷魚　juna plekogloso, dolĉa fiŝo, Pleccoglossus altivelis

ふ

ふきいる　(現)＝　(漢)吹き入る　enblovi

ぶく　(現)＝　(漢)服　funebra vesto, funebra periodo

ふげんぼさつ　(現)＝　(漢)普賢菩薩　bodisatvo *Samantabadro

ふし　(現)＝　(漢)ふし　signo, signalo, repliko

ふしみ　(現)＝　(漢)伏見　loknomo Fuŝimi. ruiniĝonta domo, sovaĝonta loko

ふす　(現)＝　(漢)伏す　kuŝi, kuŝiĝi

ふすぶ　(現)＝　(漢)燻ぶ　fumi, subbrili; ĵaluzi, envii, paŭti

ふせ　(現)＝　(漢)布施　donacoj

ふぢがさね　(現)＝　(漢)藤襲　helpurpura vesto kun helflava subŝtofo

ふぢのころも　(現)ふじのころも　(漢)藤の衣　funebrovesto el visterio

ふね　(現)＝　(漢)舟　boato

ふるひと　(現)＝　(漢)古人　maljunul(in)o, maljuna ĉambelanino

へ

べん　(現)＝　(漢)弁　la maljuna ĉambelanino. servis al la Oka Princo. poste monaĥiniĝis.

べん　(現)＝　(漢)弁　mallongigo do Dajbeno. 大弁. rango de vic-kvara supera de politika ofico.

べん　(現)＝　(漢)弁　Beno. la kvara- aŭ kvina-ranga oficisto de politika ofico.

ほ

ほいなからん　(現)＝　(漢)本意なからん　estas bedaŭrinde

ほけきゃう　(現)ほけきょう　(漢)法華経　*Sadarma-pundarika sutro

ほけはかう　(現)ほけはっこう　(漢)法華八講　ricitadoj de *Sadarma-pundarika sutro dum kvar tagoj

ほけまんだら　(現)＝　(漢)法華曼荼羅　*sadarma-pundarika mandalo

ほそなが　(現)＝　(漢)細長　survesto de virino

ほのかにて　(現)＝　(漢)仄かにて　en mallaŭta voĉo

ほほづき　(現)ほおずき　(漢)酸漿　bero de alkekengo, fizalido(属)

ほる　(現)＝　(漢)惚る　perdi sian koron, malkleriĝi, amegi

ほれほれし　(現)＝　(漢)惚れ惚れし　nebuliĝi, neklara; animforeste

ほれぼれし　(現)＝　(漢)惚れ惚れし　nebuliĝi, neklara; animforeste

ま

まがまがし　(現)＝　(漢)禍々し　mabonsigna, malbonaŭgura, sinistra

まき　(現)＝　(漢)真木　kamecipariso

まきばしら　(現)＝　(漢)真木柱　Kameciparisa Kolono, nepino de Ŝikibukjaŭ, filino de Nigra Barbo

まぎらはし　(現)まぎらわし　(漢)紛らはし　distraĵo

まだ　(現)＝　(漢)－　ankoraŭ ne

またもなほ　(現)またもなお　(漢)またも猶　refoje

まつはる　(現)まつわる　(漢)まつはる　alteniĝi, sinkroĉi

まほ　(現)＝　(漢)真秀/真面　perfekta, plena, ordigita; rekta, senkaŝa, klara, ediventa

まめやかなり　(現)＝　(漢)－　serioza, sobra, sincera

まめやかなることども　(現)＝　(漢)まめやかなる事ども　detala plano, precizaj aferoj

まらうと　(現)まろうと　(漢)客人　gasto

まろがる　(現)＝　(漢)円がる, 丸がる　rondforme solidiĝi

まんざいらく　(現)＝　(漢)万歳楽　ĥina festodanco "Dek Mil Jaroj", ĥinstila danco "Gratulo de Mil Jaroj"

み

みかど　(現)＝　(漢)東の中の御門=待賢門　La Orienta Meza Pordego = Pordego Taiken

みかど　(現)＝　(漢)帝, 御門　*Mikado: hereda reĝo en la antikva Japanio, nuntempa tennoo

みさう　(現)みそう　(漢)御荘　bieno

みすぐしがたげ　(現)＝　(漢)見過ぐし難げ　malfacile pretervidi, ne povi preterpasi

みずら　(現)＝　(漢)角髪　hararanĝo kun harpintoj pendantaj sur ambaŭ oreloj

みそぎ　(現)＝　(漢)禊　sankta purigo

みたてまつりならふ　(現)みたてまつりならう　(漢)見奉り習ふ　kutimiĝi

みだる　(現)＝　(漢)乱る　malordiĝi

みちのおくがみ　(現)＝　(漢)陸奥国紙　dikeca blanka leterpapero produktita en Mitinoku/ norda regiono, Mitinoku-papero

みちのほどの　(現)＝　(漢)道の程の　survoja, survojaĝa

みちゃう　(現)みちょう　(漢)御帳の帷子　kurtenoj de la lito

みづから　(現)みずから　(漢)自ら　li/ŝi mem, li/ŝi propra

みづむまや　(現)みずうまや　(漢)水駅　stacio pro simpla regalo de sakeo kaj varma rizaĵo

みにくきかほ　(現)みにくきかお　(漢)醜き顔　malbelvizaĝulo

みふ　(現)＝　(漢)御封　alpago

みほそし　(現)＝　(漢)身細し　svelta

みや　(現)＝　(漢)宮　Mikadino, princo, princino

みゃうがう　(現)みょうごう　(漢)名香　parfumo

みやすどころ　(現)＝　(漢)御息所　nobla sinjorino kiu naskis (ge)princo(j)n

みやびや　(現)＝　(漢)雅びか　eleganta

みろくぼさつ　(現)＝　(漢)弥勒菩薩　*Majtrejo

みをなぐ　(現)＝　(漢)身を投ぐ　ĵeti sin en akvon, plonĝi en akvon

みんぶのたいふ　(現)＝　(漢)民部大輔　ĉefo de la Financa Oficejo

む

むかし　(現)＝　(漢)昔　antaŭaj tagoj/jaroj, antaŭo

むかしものがたり　(現)＝　(漢)昔物語　paroli pri la pasintaj tagoj

むくつけし　(現)＝　(漢)－　terura, malagrabla, naŭza, abomena

むげに　(現)＝　(漢)無下に　tro, tre, plej malbone, perfekte

むすぼほる　(現)＝　(漢)結ぼほる　fariĝi firme ligita, mallaĉiĝi; solidiĝi; esti melankolia; havi rilaton; nesolvebla post konfuz; rosi, prujni; rigidiĝi, resti melankolia, mergiĝi en melankolio

むつかし　(現)＝　(漢)難し　malagrabla

むつび　(現)＝　(漢)睦び　rilato

むねうちつぶれて　(現)＝　(漢)胸うちつぶれて　la koro tro batis

むべ　(現)＝　(漢)－　certe, kompreneble

むめ　(現)＝　(漢)梅　mumeo, umeo

むもれいたし　(現)＝　(漢)埋もれいたし　ne distriĝi, malbonhumora; homtima, timema, timida

め

めうつる　(現)＝　(漢)目移る　turni sian rigardon al aliaj, esti allogata de tiu kaj de ĉi tiu

めざましう　(現)めざましゅう　(漢)－　tre bona, malagrabla, eksterordinara

めしいづ　(現)めしいず　(漢)召し出づ　alvoki, venigi

めづらし　(現)めずらし　(漢)珍し　mirida, fascina; ĉarma, aminda; nova; malofta

めでたし　(現)＝　(漢)－　admirinda

めでたの　(現)＝　(漢)－　alloga, elstara

も

も　(現)＝　(漢)裳　jupo

もえぎ　(現)＝　(漢)萌黄　helverda

もぎ　(現)＝　(漢)裳着　la evento Jupovestado (por signo de plenlaturiĝo)

もごよふ　(現)＝　(漢)－　rampi, sin tordi

もしほたる　(現)もしおたる　(漢)藻塩垂る　salo gutas el aglo, algo kun salguto, plori en larmoj

もてあそぶ　(現)＝　(漢)もて遊ぶ　sincere aprezi

もてなし　(現)＝　(漢)もて成し　ago, konduto, sinteno, maniero; aranĝo, prizorgo, perado

もどき　(現)＝　(漢)－　kritiko, akuzo, imitaĵo, falsaĵo, pseŭdaĵo

もどく　(現)＝　(漢)－　akuzi, kritiki; imiti

もとむ　(現)＝　(漢)求む　dungi

ものいみ　(現)＝　(漢)物忌　portempa translokiĝo laŭ aŭguro, domerestado laŭ aŭguro, aŭgura evitado

ものうさ　(現)＝　(漢)物憂さ　malaktiva, mallaborema, maldiligenta, malagema, pigra

ものから　(現)＝　(漢)ものから　kvankam, spite al

ものし　(現)＝　(漢)物し　malagrabla, nekontenta

ものしたまふ　(現)ものしたまう　(漢)ものし給ふ　resti, esti, loĝi

ものづつみ　(現)ものずつみ　(漢)物慎み　kaŝeco, tenis sin sekrete, modero, sindeteno, humileco, rifuzemo, diskreta, malbela

ものぬふ　(現)ものぬう　(漢)物縫う　kudri, kudri veston

もののくま　(現)＝　(漢)物の隈　konvena loko

もののけ　(現)＝　(漢)物の怪　malica animo, malbona animo, demono

ものものし　(現)＝　(漢)物物し　digna, grava, fascina, solena, impona; troiga, aroganta, fieraĉa

もよほしきこゆ　(現)もよおしきこゆ　(漢)催し聞こゆ　anonci, rekomendi

もよほす　(現)もよおす　(漢)催す　stimuli, kuraĝigi, rekomendi, urĝigi, rapidigi, ruĝigi, allogi, insiste postuli

もんじふ　(現)もんじゅう　(漢)文集　Antologio de Pak. =白氏文集

や

やうきひ　(現)ようきひ　(漢)楊貴妃　Jang Kujbi 現代漢語:Yāng Guìfēi

やうめい　(現)ようめい　(漢)揚名　nominala

やさし　(現)＝　(漢)優し　neeltenebla, senti malgrasa, turmenta, honta; gracia, nebela; brava, emociiga

やつす　(現)＝　(漢)やつす　ŝanĝi sin neatentige, vesti malriĉe, ŝanĝi figuron al monaĥ(in)o

やど　(現)＝　(漢)宿　domo, vilao, loĝejo, loko

やどもり　(現)＝　(漢)宿守　domgardanto

やなぎ　(現)＝　(漢)柳　blanka kun blua subŝtofo

やへやまぶき　(現)やえやまぶき　(漢)八重山吹　multpetala kerio

やまざと　(現)＝　(漢)山里　montovilaĝo, montovilao

やまどり　(現)＝　(漢)山鳥　fazano

やまなし　(現)＝　(漢)山なし　monta piro, (Pyrus pyrifolia)

やまぶき　(現)＝　(漢)山吹　kerio

やまぶきがさね　(現)＝　(漢)山吹襲　velkafolia vesto kun flava subŝtofo

やまぶし　(現)＝　(漢)山伏　*jamabuŝo, migra asketo, migro-asketo

やまみち　(現)＝　(漢)山道　montovojo, vojo inter montoj

やりど　(現)＝　(漢)遣り戸　tirpordo

やりみづ　(現)やりみず　(漢)遣り水　dukta akvo, kortoflueto

ゆ

ゆかし　(現)＝　(漢)ゆかし　sopira

ゆくりか　(現)＝　(漢)－　neatendita, subita, preteratenta, senzorga, senprepare

ゆくりなし　(現)＝　(漢)－　senatendita, subita, senanonca, seprepara

ゆげひ　(現)ゆげい　(漢)靫負　Gvardio

ゆふ　(現)ゆう　(漢)木綿　brusonetia selo

ゆゆしく　(現)＝　(漢)－　malbonsigne

ゆるゆると　(現)＝　(漢)－　senhaste

ゆゑもなし　(現)ゆえもなし　(漢)故もなし　senracia

よ

ようい　(現)＝　(漢)用意　zorgo, preparo

よそのものにみなしつ　(現)＝　(漢)他所の物に見なしつ　mi faris (ŝin) la posedaĵo de alia homo.

よそほし　(現)＝　(漢)装ほし　fajna, impone bela, nete bela, nete fajna, solene bela, digne bela, digna, pompa

よだけし　(現)＝　(漢)弥猛し　grava, emfaza, blaga, bombasta, troa, troiga; teda, embarasa, ĝena, enuiga, laciga

よづく　(現)よずく　(漢)世付く　lerta, bonekonata; oridinara, nornala; koni geviran rilaton; vulgariĝi

よなか　(現)＝　(漢)夜半　meznokto

よにある　(現)＝　(漢)世にある　ankoraŭ viva

よにはべらむかぎり　(現)＝　(漢)世に侍らむ限り　dum mi vivas en la mondo

よのうきなぐさめ　(現)＝　(漢)世の憂き慰め　konsolo, distraĵo por malĝojo en la socio

よひ　(現)よい　(漢)宵　tempo de vespero ĝis meznokto, meznokto, tuj post vesperiĝo

よろこび　(現)＝　(漢)喜び, 悦び　ĝojo, gratulo, promocio, dankesprimo

よろづ　(現)よろず　(漢)万　ĉio, en ĉio

よろづに　(現)よろずに　(漢)万に　en ĉio, je ĉio

ら

らう　(現)ろう　(漢)廊　koridoro, tabulkoridoro

らうがはし　(現)ろうがわし　(漢)乱がはし　neorda, konfuza, brua, violenta, senĝentila

らうたし　(現)ろうたし　(漢)－　pena, ĝema

らうらうじ　(現)ろうろうじ　(漢)－　rafinita, polurita, fajna, ŝika, supla; trejnita, nobla, noble ĉarma

らくそん　(現)＝　(漢)落蹲　duopa koguria rakuson-danco, kurdanco

らしゃうもん　(現)らしょうもん　(漢)羅生門　Pordego Raŝaŭ

らじゃうもん　(現)らじょうもん　(漢)羅生門　Pordego Raĵaŭ

らせいもん　(現)＝　(漢)羅生門　Pordego Rasei

らせつ　(現)＝　(漢)羅刹　hommanĝa ogro のちに帝釈天となる

り

り　(現)＝　(漢)里　leŭgo

りし　(現)＝　(漢)律師　*riŝio, la kvina-ranga bonzo

りち　(現)りつ　(漢)律　D-maĵoro

りゃう　(現)りょう　(漢)両　*rio

りょ　(現)＝　(漢)呂　G-maĵoro

りょうわう　(現)りょうおう　(漢)陵王　Reĝo Lioŭ

りんだう　(現)りんどう　(漢)龍胆　genciano

れ

れいの　(現)＝　(漢)例の　kiel antaŭe, kiel kutime

れいのやうに　(現)れいのように　(漢)例の様に　kiel antaŭe, kiel kutime

れんりのえだ　(現)＝　(漢)連理の枝　arboj kun unuiĝinta branĉo

ろ

ろくでう　(現)ろくじょう　(漢)六条　Stratego Rokudeŭ, Sesa Stratego

ろくでうゐん　(現)ろくじょういん　(漢)六条院　Rokudeŭvin, la papaco ĉe la Stratego Rokudeŭ

わ

わうしきでう　(現)おうしきじょう　(漢)黄鐘調　A-maĵoro

わうじゃう　(現)おうじょう　(漢)皇麞　ĥina danco "Sankta Cervo"/ ĥinstila danco "Granda Kapreolo"

わうしょうくん　(現)おうしょうくん　(漢)王昭君　Damo Vang Seŭ Kun 現代漢語:Wáng Zhāo Jūn

わかうど　(現)わこうど　(漢)若人　juna ĉambelanino, servistino

わかきひと　(現)＝　(漢)若き人　juna ĉambelanino, juna servistino

わかし　(現)＝　(漢)若し　infaneca, sensperta, juna, freŝa, vigla, malmatura, mallerta

わかむどほり　(現)わかむどおり　(漢)－　raso, sango, imperiestra familio

わごん　(現)＝　(漢)和琴　ses-korda kotoo

わざ　(現)＝　(漢)－　afero

わざとがまし　(現)＝　(漢)態とがまし　intenca

わする　(現)＝　(漢)忘る　forgesi

わたしきこゆ　(現)＝　(漢)渡しきこゆ　transloki, transloĝigi

わたどの　(現)＝　(漢)渡殿　koridoro inter konstruaĵoj

わたり　(現)＝　(漢)渡り　transloĝiĝo, transloko; iri per pramo (meta.)

わたりがは　(現)わたりがわ　(漢)渡り川　＝さんづのかは. Trivoja Rivero, Postmonda Rivero, Stikso, Akerono, Flegetono, Kocito

わらは　(現)わらわ　(漢)童　servoknabo, servoknabino(=めのわらは)

わらはべ　(現)＝　(漢)童べ　knab(in)o

わらふだ　(現)わろうだ　(漢)円座　ronda sidmato

わららか　(現)＝　(漢)笑らか　gaja, ridema

わりなし　(現)＝　(漢)－　malorda, ne ebla, malprava, malrezona, dolora, aflikta, turmenta, sen alia rimedo, devigite

ゐ

ゐかくる　(現)いかくる　(漢)居隠る　sidi duone kaŝite

ゐんじ　(現)いんじ　(漢)院司　oficisto pri eksa Mikadino

ゑ

ゑんじおきて　(現)えんじおきて　(漢)怨じおきて　postlasante malbenemon

を

をぎ　(現)おぎ　(漢)荻　arĝenta miskanto

をこがまし　(現)おこがまし　(漢)おこがましい　senprudenta, malsaĝa

をしき　(現)おしき　(漢)折敷　pleto

をとこたふか　(現)おとことうか　(漢)男踏歌　Vira Dancokantado

をみなへし　(現)おみなえし　(漢)女郎花　interplektita vesto per blua varpo kaj flava vefto kun blua subŝtofo

をみなへし　(現)おみなえし　(漢)女郎花　(植) patrinio

をやみ　(現)おやみ　(漢)小止み　ĉesiĝo dum iom da tempo

をり　(現)おり　(漢)折り　tempo, ŝanco

をりあはれ　(現)おりあわれ　(漢)折りあはれ　en bona sezono

をりにつけては　(現)おりにつけては　(漢)折りにつけては　ĉe ĉiuj okazoj

終

